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CHEIU®IKA BIITBOPEHHS ®OHOBOI IH®OPMAIIII AHIVIIMCHKOK MOBOIO
B OBPAAI IOXOBAHHSA

IMocranoBka mpodiaemu. CyyacHa TpaHCISITOPHKA TPAKTYE MEPEKIIAJ sIK 0cOONMBY (hopMy MI>KMOBHOI KOMYHIKaii B
yciif CyKymHOCTI BIaCHE MOBHHX Ta €KCTPAJIHTBICTHYHUX (DAKTOPIB.

Jxepenom HeBep6am,Ho BUPAKEHHX a00 IMO3aTeKCTOBUX €JIEMEHTIB € (poHOBa iH(OpMaIis, TOOTO anro3ii, CHMBOJIH,
TOIOCH TOIIO, IO CITIBBITHOCSTHCS 31 CBITOBOIO KyIbTypoio. Bonn (bopMyIOTb JIOIaTKOBUH TUIaH OTOBIII, CTBOPIOIOTH
BCPTHKATBHHI KOHTEKCT, Yepes3 SKHid BiZIOyBa€ThCS A1aI0T MixK xyz[ommM TEKCTOM 1 KynbTypoto. ToMy ajiekBarHa iHTep-
npeTanis HalioHadbHO-crenudiuHoi GoHoBOI iHpOpMaNii TBOPY € OxHIEI0 3 HANOUIBII CKJIAJHUX Ta aKTyaJlbHUX IPO-
OJIeM Cy4acHOTO JIiTepaTypo3HaBCTRaA.

AHani3 ocTaHHiX gocaigxkeHb i mydaikanii. [IntanasvMu 30epekeHHS MOBHOI KapTHHH CBITY, HAIllOHAIBHOTO KO-
JIOPUTY, a/ICKBAaTHOTO BiJITBOPEHHSI HAIlIOHAILHO-MapKOBAHOT JIEKCUKH Ta Pealiil MPUCBSIYCHO BEIUKY KIIBKICTh J1OCHTI-
JDKCHB SIK BITYM3HSIHMX, TaK 1 3apyODKHMX BUCHHX. T1 UM IHII acleKTH MepeKiIany Takoi iHdopmarii T0CiIipKyBain
0O.C. Axmanosa Ta [.B. I'to66¢ener [1], FO.C. Baceiiko [2], K.A. lomunus [4], P.II. 3opisuak [5], A.H. Kprokos [7] Ta 0a-
raTo IHIIMX IepeKiaTo3HaBLiB. He3paxkaroun Ha 3HAYHY KUIBKICTh Ipallb, NPUCBIYCHUX HOMY (DEHOMEHY, 11032 YBaro
3aITUIIAETHCS MEXaHi3M BiITBOpeHHS (JOHOBOI iH(opMaIlii MOBOIO Tiepekiary. AKTYaIbHICTb i€l Tpalli YBUPa3HIOETHCS
HEOOXiAHICTIO MOMNOJICHOTO PO3IVIALY MEXaHi3My BiITBOpeHHS (OoHOBOI iH(opMartlii MOBOIO IepeKiIaTy.

Merta crarTi — Ha Matepiaini nosicTi I. KBiTkn-OcHoB’stHeHka «Mapycsi» Ta 11 aHIJIOMOBHOI Bepcii, 3aporoHOBaHOT
KaHaJICbKoI0 nepekianadkoro dnopenc [aminron JlaiiBceld, po3mIsiHyTH 0COOIMBOCTI BiATBOpEeHHS (poHOBOI iH(OpMartii
AHIITIHCHKOIO MOBOKO B OOPSIJIi TIOXOBAaHHS.

BuxkJjan ocnoBHoro marepiaiy. O0psin moxoBauHs y moBicTi I KBiTkn-OCHOBSIHEHKA € OJHUM 3 THX PUTYAaIliB, SIKHH
BUCBITICHHH aBTOPOM Jyxe n0aifIMBO Ta eTaIbHO, B yc1x TOHKOLIAX HApPOIHMX TpaauLiil Tux wacis. Ciix 3a3Ha4UTH,
110 YKpaiHChKE CENSIHCTBO 1 TOJIOBHI I'epol MOBICTI MOAaHI aBTOPOM SIK HaJA3BHYAKHO HAOO0XKHI Ta Jj[yXOBHl JIOIIM, TOMY 1
CTaBJICHHsI JI0 CMEPTI Ta PUTYyally IOXOBaHHs Y HUX oco0inBe. CMepTh JIIOAMHY CipuiiMaliacs HUIMH 1 SIK BeJIMYE3He rope,
1 IK HEMUHYYE.

[Mepwm Hix nepeiitu Ge3mocepeHbo 10 00PsLy MOXOBAHHS, 3yIIMHUMOCS Ha PO3IIIS MPOLIECY IIOMUPAHHS TiBYHHH,
SIKUH Y TBOP1 Ha3WBaJIK «CTaTH Ha BoxXy mopory» — ToOTO TOTyBaTHCS MPOUTH MUIAX i3 I[HOTO CBITY Ha TOMH, IO BIYHOTO
xuTTs. Crin 3ayBaXKUTH, 1O NEpe] CMEPTIO B YKPATHCHKHX cejax Oyao IPUHHATO CIOBIOAaTHCS IEpel CBALICHHKOM Ta
MOTPOCUTH Y OJIMKHIX MPOOAYCHHS 3a yCi HEMOPO3yMiHHs, 00pasu, siki Morau Matu Mictie [8, ¢. 117]. 1{ro 3BopyuuiuBy
cueHy BuOadeHHst Mapyci nepen 6arbkamu JlaiiBcelt BiqTBopuiia gye OIM3bKO JJO OPUTIHAITY MOBICTI:

bamenvky, maminxo, moi pionecenvki! Ilpocmime
mene, epiwnyro!.. Ilonpowaiimocs na cim ceimi... nOKu
b0e 36e0e nac ookynu y ceoim yapcmsi. Tym cmana im
PYKU yinyeamu; a 60HU MAK i pO31U8aAlomvcs, naa4yme
[ I yinyromo. ...He ebusaiimecv Oydce 3a MHOI0O, 060 ce
epix... ma nom siHimv MO0 ePIWHYy OYULY... He Jdcaryume
Xyoobu, yce 3emas i nui... 100i g, 2001, He naaume Jic...
bauume, axa a eecena... mam meni 6yde npexopoue!..
Konu-nebyoo mpeba i emepmu... A de eéu? A wocs sac
ne o6auy... Tamouxy! Qumaii meni... 2010CHO MOAUMBLU. ..
a mu, maminouxo... xpecmu mene... Ilo-6na-eo-cnogimo
Jice... mene... [6]

“Father dear; Mother, both of you, forgive me, a sin-
ner. Let us say good-bye to each other in this world, good-
bye until God brings us together again in His Kingdom”
Here she began to kiss their hands. And they tearfully bent
down and kissed her. “Don t think of me so much, because
it is a sin. And remember my sinful soul; don't stint the
cattle, for masses. Everything is earth, and dust of earth.
“Stop, stop! Enough! Don 't cry. Don t you see how happy
I am? And there I shall be very happy. One has to die
sometime. ... “But... where are you? I don't see you, dear
Father, read prayers to me aloud; and you, Mother dear,
cross me, bless...» [11, c. 175]

JU1st agekBaTHOrO IepekiIaay HbOro eMi304y MpOIIAHHS i3 0aTbKaMH IepeKiIajadka BUKOPHCTOBYBAJIA ITO€IHAHHS
PI3HUX METOMIB TPAHCIATOPHKH, Y TOMY YHCHi 1 KQJIbKH Ta HaIiBKaJbKH, OIMCOBOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO TIEPEKIALTY.
[it Branocs nepenaTy CKJIAIHICTh Ta TPAriyHICTh MOMEHTY, CTBOPUTH OCOOJIMBUH eMOIiiHUH (OH, 1110, HAa HAITY AYMKY,
MOBHICTIO 30epirae ykpaiHChKy HAI[lOHAIBHY CIieli(iKy TBOPY 1 Iepeae rojIoBHY AYMKY ii aBTopa.

Jocute BirydHO OyJI0 BiITBOPEHO ITEpEeKiIaJadkoi0 i MOMEHT pO3ryOieHOCTi 0aTbka, KOJIM JiBUMHA BXKE IOMepIa.
3 oxmHOro OOKy, BiH IOYYBA€THCS MOTaHO, HOMY Iyxe Oosde, IO HOro €IuHa J0YKa IilUIa, ajle BOJHOYAC BiH Mae
po3ymith, mo Ha me Bois boxka, i oMy Tpeba CTiiko MpUHAHATH Iie BHNPOOyBaHHA. J[ymieBHI cTpaxxmaHHS OaTbka

JlaliBcell onucye Tak:
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Hani nas neped obpazamu HABKOMIWKU | MOIUBCH!
"He ocmas mene, 20cnoou, omeyb MUI0CEPOHULL, ) CIOI0
20pKy10 2o0uny!... Yrpinu memne, zocnoou, wob s mne
coepiwiug neped moboio!"

Kunyecs 0o Mapyci, npunag oo nei, suyinysas iu pyxu,
wjoku, wuto, 106 i yce npuzogoproe: — Ilpowati, mos 0o-
Heuko, ymixa, padicme mosa! 3as’sana mu, AK cadosuti
yeimouok; 3acoxna, sx oununxa! o s 6e3 mebe menep

«...Then he fell down on his knees before the icons and
prayed: “Our merciful Father in Heaven, leave me not
alone in this bitter hour,... Strengthen me, O God, so that
1 may not commit a sin in Thy sight!” He ran to Marusia,
bowed himself over the couch, kissed her hands, lips,
neck and head, and murmured all the time: “Good-bye
forever, my daughter dear, my Comfort, my Gladness; you
have withered like a flower in the orchard, you have pined

away like a ruined stalk in the field! “Have I now indeed
been left without you?...» [11, c. 178].

3ocmasca? [6]

HagiTs y meif Tsoxkuii MOMeHT 0aTbko Tpocuth: « Our merciful Father in Heaveny — Ham munocepaamii OTers He-
OecHuii, HE TIOKMHB MEHE — «leave me noty, it yKpinu y Bipi — «strengthen me». BapTo 3a3Ha4nTH, 10 HE3BAXKAIOUN HA
BIJICYTHICTb y LIbOMY YPHUBKY CrieU(IYHUX [UIsl NepeKIially BUCIOBIIOBAaHb, CKIIaHICTh HOTO BiITBOPEHHS! 00yMOBJICHA
emoriiHoo 3abapsieHicTio. @. JlaliBcel Baagocss He MPOCTO OJIN3BKO 10 TEKCTY IEPEKIacTH CyTHICTh IPOMOBH, alie i
HepeaaTy yci TOHKOILI JYIIEBHUX CTPaXKIaHb 0aThKa 3a IOMEPIIOI0 IOHBKOKO.

®dakTt cMepTi Ha ToH yac OyB BiAIPaBHOIO TOYKOO JUIS TIOYATKY ITATOTYBAaHB /O LiJ0i HU3KH PUTYaBHHUX i, 110
BXOZAMIIN 0 OOPsiy TIOXOBAaHHS. 32 HAPOIHUMHM TPaJHLISIMU, SIK TUIBKH JIIOAUHA IIOMepIIa, 11 HaJexasao oapa3y OMHTH Ta
MEPEBISITTH y HOBE BOpaHHs [3, ¢. 66]. B moBicTi MOKIHHKIICIO BUSIBHJIACS MOJIONIA i HE3aMIXKHS {IBUMHA, TOMY XOPOHUTH
il moTpiOHO OyI0 32 YKPaiHCHKOIO TPAAMIIEIO SIK HAPEUCHY.

. The flower girls have come. Let them prepare our
bride for the adorning with the wreath ... and I shall go
and make ready the wedding» [11, c. 179].

Jpyorceuxu nputiuinu, Hexau youparoms 00 GIHYsL HAULY
MONOOY... a s nidy aazooumu eecinns! [6]

VY 1bOMY YPUBKOBI MOXXEMO CIIOCTEpIraTH, SIK MepeKiajauka BKa3ye Ha L0 TPaJUIIil0, BUKOPUCTOBYIOYH YCTAJICHY
JUIsl BECUIbHOT LiepeMoHii niekcuky: « The flower girly — niBunHKa, sika PO3KHUJIAE KBITH MEPEJl 3aKOXaHOIO Maporo ado 1e-
pen HapedYeHOO Ha Beciuti, «bride» — HapedeHa, «wedding» — Becis [ 10]. [Ipote, monpu mMaiixe TOCIIBHE BiITBOPCHHS
NepeKIIaauKor MOBH OPUTiHAJY TBOPY, Ha HALIy IyMKY, Ul KPALIOro PO3yMiHHS aHIJIOMOBHUM YUTa4eM TOTO, IO BiJ-
OyBaeThCsI, Tpeba Oyino O HagaTH MOSCHEHHS MIONI0 YKPATHCHKOT TPaIuIlil MOXOBaHHS He3aMiXKHBOI TIBYMHU K HapEeIeHOT
32 CBOEPITHOIO BECITHHOIO [IEPEMOHIEIO.

[ToTim, sk cka3aHo y MoBicTi, Haym minioB 10 1EepKBU MOMOJIMTHCS 1 3aIIPOCHUTH CBSIICHHUKA, 100 BiJICIIBAIN HOTO
JoHbKY. Koni BiH TIOBepHYBCsI, B Xari Bxke OyJ10 MOBHO JIFOJeH, sIKi MPUUILIN MONPOIIATUCS 13 MOKIHHUIE0. 32 3BUYa-
€M, TIiJ] 9ac MPOIIAHHS MPUHHATO OYJI0 TOJIOCUTH 3a roMepioo. [0ociHHS BiIPI3HAIOCS Y KOXKHOMY peTioHi YKpaiHu,
JIO TOTO K KOXKHHIA 4IICH POJIMHH MaB T0-CBOEMY TOJIOCHTH 3a HEeODKIMKOM. SIKIIO MoMHpaa JOHbKa, 3a3BHYail 32 HEIO
OiybIIIe Majia roJIOCHTH MaTH, ajie y TOBicTi CHOCTeplraeMo 1Hmy KapTHHY: 32 JIBYMHOIO TOJIOCUTB OAaTBKO, @ MATH CHINUTD
0115 J1aBH, Ha SIKY TIOKJIJIM B)Ke BOpaHy y BECUIbHUIN OJIAT NIBUMHY, 1 TUXO IPUYMUTAE Ta 3iTXa€. AHIIIHCHKOIO 1IeH eri3o
BiJITBOPEHO HACTYITHUM YHHOM:

Jloneuxo mos munas! Mapycenvko mos nezabymmuss!
Lo s1c mu ne ensinews KapeHbKUMU CE0IMU OUEHAMAMU HA
c8020 bamenvka piono2o? ... Ha ko2o dc mu Hac noxu-
Hyna?.. ¥Vsana nawi paoowi 3 cobor, xmo Hac 6yoe ge-
cenumu maxoio 0obpicmio, sk mu? Xmo uac, cupim, na

yema?.. Xmo y 6onicmi npomouums Ham 3anekauil si3uk?..
He nosecenuna mu nac, srcueyuu 3 ceoim Bacunem! He no-
paoysana Hac ceoim geciniaukom!.. Bepew ceoe 0igyeanHs
y cupy 3emnio!l.. [6]

cmapocmi Oyoe scanysamu?.. Xmo obimpe Ham cMadxcHii

«...Little daughter of mine, most dear to me! My
unforgotten Marusia! Why do you not glance with your
dear black eyes at your own Batechko?... “In whose care
have you left us? You have taken our happiness with you.
Who will cheer us with such kindness as you showed?
Who will pity us, orphans, when we are old? ... Who will,
during pain and suffering, wet our parched tongue? “You
have not rejoiced us by living with your Vasyl, you have
not made us glad with your wedding. You are taking your
girlhood into the raw earth...» [11, c. 180].

VY 1iit mpoMoBi 6aThKO MOCTIMHO 3BEPTAETHCSI 13 3aIIMTAHHSIMHE TO JI0 JIOHBKH, To 10 bora (God, Him), sik fiomy Tenep

KHTH, uj0 POOUTH, X/mMo TENep 3a HUMH 3 MaTip 10 gonsiHe. Jlist miaKpeciieH s TparisMy MOMEHTY ITPpOMOBa 0aTbKa Io-
OyZoBaHa Ha PUTOPHYHUX 3AIMUTAHHAX. Y BIATBOPEHOMY (PparMeHTi CIIOCTEPIraeMo, IIo MepeKiiaayka KOpUCTYEThCS Me-
TOJAMH TPAHCKOIYBaHHS (c8020 bameHbKa pioHo2o — your own Batechko), renepamnizanii (hawi padowyi — our happiness,
dobpicmio — happiness) Ta KanbKyBaHHS (3anexiull s3ux — parched tongue). BUCTIB «CHPY 3eMJIIO» MEpEKIIagadka Bi-
TBOPIOE 3a JIOTIOMOT'0I0 KallbKyBaHHs «raw earthy, 1o He ayke 3p03yMijio JJIsl aHIJIOMOBHOTO unTada. JlomiibHime 0ys1o
0 cxopucTatucs igioMaTHYHUM Bupa3oM ‘lie beneath the sod” abo “be six feet under”. JIyis MO3HAYCHHS ITHOTIHBOCTI
Mapyci nepexiagayka BUKOPUCTOBYE ceMy “‘girlhood”, o 03Ha4Ya€ «TiBOIITBOY, TOOTO CTaH J0 3aMixoks. Ha Hamy mym-
Ky, Kpaie Oyio 0 B3ATH CIIOBO “Virgin”, IO MPSIMO O3HAYAE MiBOYY ITHOTY 1 HEBUHHICTB. 3 KOHTEKCTY ITPOMOBH 0aunMO,
10 6aTHKO MaB Ha yBa3i caMe He3aiMaHICTb.
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I[GTaJ'H)HO OIIMCAaHO y IOBICTI 1 nmponec BUrOTOBJICHHA TOMOBHUHUA TS ,HiB‘-II/IHI/IZ

ITio xomoporo 3nakomuti Haymosi mansap manioe mpy-
HYy — ma wo 3a crasua oynal [[ybosi oowku, ma mogcmi,
ma cyxi, K 3a1i30, ma il 3p06JIeHO YUCMO, K CMOIAPHA,
60 1 mecni, wo il pobunu, dxcarxyiouu 06 Mapyci i nio-
6nsuu Hayma, 6io wupoeo cepys it pobuiu. ... y 20108ax
Hamanoeas anzona boowcoeo, a y noeax cnucas nampem
i3 cmepmi 3 Kicmkamu, ma mak Jdcuso, wo K Hacmosuad
cMepmb, Maxk maka OOMOBUHA, WO X04 OU i yCaKoMy 00-
bpomy yonosikosi maxy boe npusis. [6]

...In front of one of the outhouses a painter known to
Naum was painting a coffin...! Oak boards, thick and dry
as iron, shaved and smoothed clean, as by an expert car-
penter, the reason being that the man who made it, sor-
rowing over Marusia and loving Naum, put deep emotion
into his task. ... At the head he painted an angel of God
and at her feet he drew a picture of Death — a skeleton
— so realistically that it might have been skull and cross-
bones in truth—any good person would not mind if God
sent such a coffin to him [11, c. 181].

VY upomy ¢parmenti ®. JlaiiBce 3amiHnIa TpaAUIIIHHINA ISl yKPATHIIIB BUCIIB «BiJI IIMPOTO CEPLsD) Ha 3pO3yMiINI
JUIsl aHIJIOMOBHOTO 4HTava “deep emotion”, a BUCIIB «nopmpem i3 cmepmi 3 Kicmkamuy, TIepeKyiaiadka BiITBOPHIIA
OMHCOBO K “picture of Death — a skeleton... skull and crossbones”, mo € embiaemoro cmepti. Ha >xanp, el cuMBOI €
TaKOXK 3HAKOM HEeOE3IeKH, a OTHKE, CTBOPIOETHCSI BPAKEHHS, 1110 BMICT TPYHH MOXKE 3aIOiSTH Oy/b-IKy HIKOAY, HEIIACTS.

[punineno yBary B MOBICTI i IpoLiecy MPUTOTYBaHHS MOMUHAJIBHOTO 0011y, SIKMH MaB BiIOyTHCS OApa3y MiCIIsl IT0X0-
BaHHs. [oTyBaTHCs 10 HBOTO, SIK MPABHJIIO, MOYMHAIN OfIpasy MIcis TOTO, SIK JIFoAWHA nomupana. Ha momunamsHOMY 00111
Maui OyTH Pi3Hi CTpaBH, ajie 000B’SI3KOBOO Oyina KyTs (a00 KOIMBO, pisHOBUA KyTi). Ha cTin cTaBmim miuporu, cup, M’sco, a
moBepX ycboro — kanadi. Ha CrobokaHIMHI Ha TOMUHAIBHUH CTi TPAAUIIIIHO CTaBUIIN OOPIII, JTOKIINHY, IEICHI0, M’ CO,
kBac Ta ropinky [9]. Ilporec miaroToBkr moMuHAIBEHOTO 001y DriopeHc JlaiiBceii BiATBOpHIiIa HACTYITHUM YHHOM:

<o PO3NOACUTU CEPEDY 080PA BO2O0Hb, JICIHKU CMAIU
HOPAMUCH, NONPUCMABTISLIU KA3ZAHKU A 2OPUKU | 8APSINb
00pWi, TIOKWUHY, KBACOK, NEeYeHe KPUULAMb WMAMKAMU, d
mam Kymro y MUCKU HAKIAOAMb Md CUMOK PO3800sMb,
20pPIUIKY NO NIAWKAM PO3IUSAIONb, WOO YACMYyeamu,
JIOJICKU  NepeMUBaiomb, MUCKU 1A2005iMb, OOWKU Kid-
dymo i yce comylomes sk mpeba, ujod i 1o0sm noodioamu,
i cmapyis 6ooicux nazooysamu. [6]

...a fire was lighted in the center and then at last did
those present busy themselves; they set pots over the fire
to boil soup, preparing macaroni and sorrel; they carved
baked meats; in one place they might be seen filling a plate
with boiled wheat (kutia) dissolved in water and honey,
brimming glasses with whisky,; setting out plates; laying
planks for the tables and arranging everything as it should
be so that those arriving could have dinner... [11, c. 181].

Oco0nuBy CKIIQAHICTD Y NMEPEKIIAAl IbOTO YPUBKY CKIIQAaId HA3BU TPAAUIIMHUX HAIlIOHAIBHUX CTPAB, aHAJIOTIB IKUX
HEMae cepe]] aHITIOMOBHOI YUTAIBKOI ayuTOopil, 1, Ha Hally AYMKY, 3 II€l0 3aa4ei0 MepeKIIaiadka BIIOpanacs He TyKe
Baano. Tpaauiiiiny i yKpaiHIiB CTpaBy «Oopus» BOHA BIATBOPHIA SIK “soup ”, a «1oKwuHy», TOTOBHOIO BIAMIHHICTIO
sIKOT OyJ10 Te, 1110 BOHA Oyia JOBrOKO Ta MIMPOKOI0, 3aMiHUIIA 3PO3YMITHM ISl aHTJIOMOBHUX YMTAadiB iTATIHCHKUM 3aI10-
3UYEHHSIM ‘‘macaroni”. Halikpamum TyT, Ha Halle IepekoHaHHs, OyJio O ONMCOBO MepeiaTy Ha3BU YKPalHCHKUX CTpaB
a00 BUKOPHUCTATH TPAHCIITEPALiIO i3 IOAATKOBUM PO3’SICHEHHSM X 3MICTY.

Taka  camo cHUTyalis i 3 TPaTUIIHOIO JJIs YKPAiHIIB MOMUHAIBHOIO CTPAaBOIO — KyTero. Kpim Toro, mo KyTs —
11e 3BUYaiiHa ITiICOIO/KEeHA Kalla 3 MEeJIOM 1 TopiXxamu, sIka MOIJIa TOTYBaTHCS y Pi3HHX o0macTsaX YKpaiHW Aemo mo-
pi3HOMY, 11e HacamIiepe]l CHMBOJIiYHa CBsITKOBa a00 oMuHaibHa ka. Haromicts JlaiiBeeii nepekianae Ha3By wi€l cTpaBu
siK “boiled wheat (kutia) dissolved in water and honey” — BapeHa MIIICHUYHA Kallia 3 MeIoM (KyTsl), III0 30BCIM He mepeae
il cumMBOIIiYHOT poIti Ha HoMHHAJIBHOMY cTodi. [I{ogo 1poro, Ha Hally JyMKY, TaKoX ITOTPiOHO Oyio jaTu AeTalbHe I10-
SICHEHHSI: 1110 II€ 3a CTPaBa, SIK BOHA TOTYETHCS 1 KONH ii IPUIHATO BXKHUBATH.

s mo3Ha4YeHHs TPanuIiifHOT HAa MOMHUHAJIFHOMY CTOJII TOPIJKH TMepekianadyka BUKOPHCTala 3BUYalHUM A aH-
IJIOMOBHOI ayIuTOpii ajJKOTOAbHUN Hamiid — “whisky ”. Tlepekiamgadyka 3acTOCOBY€E BIIOMHUIN Y TeOpil MepeKIaay METo.
ynonioHeHHs (tepmin P. 3opiByak), 3aMiHIOIOYM peailo oiHie] KpalHM CUTYaTMBHUM BiJNOBiAHMKOM iHIIol. Ha Haie
TIepEeKOHaHHs, TaKa 3aMiHa HE MOXKE BB)KaTHCS JIOCUTH BJIAJIO0, aJKe TOPIJIKA € HAIllOHAJIBHUM aJIKOTOJIEHUM HAIlOEM,
SIKUH BXKE 0araro CTOMIT CITOKUBAETHCS ITi]T 9Yac Pi3HUX CBATKYBaHb. KpiM IIbOT0, HE 3BayKarOuM Ha CXOXKICTh 32 MIITHICTIO,
0o0unBa 11i HaTmoi MalOTh A0COFOTHO Pi3HI CMAKOBi SKOCTi, OT)KE, HE MOKYTh OTOTOXKHIOBAaTHCS. BinTax, 1mi 9ac BUKOpHC-
TaHHS Ha3BW ‘‘whisky” BTpauaeThCsl HE TiIBKU KOHOTATHBHE, ajie W JCHOTATHMBHE 3HAYCHHSI, BTPAYA€ThCs HAIllOHAIbHA
cnenudika nporo Hamoro. Kpaie 0yino BUKOPHCTATH METO/l KOMOIHOBaHOT peHOMIHaIlii, KU TOEIHY€E TpaHCIITepallito
i3 ZIOIaTKOBUM MOSICHEHHSIM.

[Tponowxyroun po3risit 00psily OXOBaHHS, 3ayBasKUMO, 110 32 YKPaiHCHKHUMH ITOXOBAJIBHUMH TPAAUIISIMU OJTHY HiY
MTOKIITHUK MaB IMEPEHOYYBATH Y BIIACHIH XaTi. YBech Iel 9ac OiIg HhOTO MaB XTOCh CHAITH. Y TOBICTi 3 Mapycero Ha BCIO
HiY 30cTaBCcs caM Bacwmiis. A Bike HACTYITHOTO JTHS TOTYBAJIHCS 10 OOPSIy TIOXOBaHHS.

[TounHaBcst 0Opsi MOXOBAHHS 3 TOTO, 1O JIO JBOPY, A€ OyB MOKIHHUK, 30Mpaics CBSIICHHUK, TUSKOHM Ta yci iHII
JIFO/IH, SIK1 XOT1JIM IOTIPOILATUCS 13 MOKIWHKMM 1 B35ITH Y4acTh y OXOBaJIbHIN iepeMoHii. B noBicti «Mapycs» moyarok mo-
XOBaJBHOTO 00pSTy MO3HAYMB JI3BiH. 3 I[bOTO Yacy J1o ABopy Hayma mouany 30mparucs JItoau, a NoTiM i3 IepKBH Toyasia
pyxarucst TpaypHa npouecis. Och SIK IIpo 11e TOBOPHUTHCS y nepexuaai JlaiiBeeit:
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Ak nepedzgonunu Ha 30ip, ocb i Hecymb 8i0 YepKau
ceamuil Xxpecm i KOpoesu, 3a HUMU Mapu, a mam i0ymy
asic mpu nonu i yemeepmuil OUsIKOH, Ma yce Y YOPHUX pu-
3ax, a 0aKie — mak 3 decamika 08a. A 3a Hapodom mak

.... When all had gathered and the bell had stopped,
the holy cross and banners were being borne in procession
from the church, and just behind them the bier was
brought; yonder walked three priests and a deacon, all

Hacuuty npomosnuaucs 00 xamu [6]. in black robes, and ten or twenty lay readers also. These
with difficulty pushed their way through the press into the

house [11, c. 182].

Jnst mo3HaueHHs1 yKpalHChKUX CTapOJaBHIX CIIB «Kopoesuy» (LIEPKOBHUE Mparop i3 BiJMOBIJIHOIO CHMBOJIKOIO) Ta
«mapuy (HOWII ISl IEPEeHECEHHsT MepIIiB), MepeKiIaiadka 3acToCyBalla CydyacHi aHIIMCHKI BINOBIHUKY “banner”, 1m0
O3HAYAE «Cmse, npanopy», Ta “bier” — HOMII IS IEPEHECEHHS JOMOBHHU 1]l 4ac MOXOBAIBHUX Mpowecii. s mo3HayeH-
HS IEPKOBHOI i€papXii mepekiiagauka BUKOPUCTaIa HACTYITHI CeMU: “non” — “priest”, 0 03HAYAE «C8AUJEHUKY, HA TIO3HA-
YEHHS «Ouskona» — “‘deacon”, o Mae€ Te X caMe 3HAYECHHS 1 B aHIVIIHACHLKINA MOBI, a Ha MMO3HAYEHHS «OAKie» — “reader”,
[0 TIEPEKIIAAETRCS SIK «uumadi, umeyi», TOOTO Ti, XTO MarOTh yuTaTH MoauTBu [10].

I KBiTka-OCHOBSIHEHKO Jy)K€ NETaJbHO OIMCY€E TpaypHy LEepeMOoHilo. BiH y HalijpiOHIMIMX AeTansx 3MallbOBYE
(hopMyBaHHS BECITFHOTO TIOi3/y, IO TPAAHUIIHHO BUKOPHCTOBYBABCS ITiJ] 9aC TIOXOPOHHOI MPOIeCii He3aMIKHBOT JTiBUH-
HU, BiJICTIIBYBaHHS JiBYMHHU CBSAICHHUKOM, OKPOTUICHHS TPYHH CBSIIIEHHOIO BOAOIO, PO3MIIICHHS B Hii Mapyci Tormo.
Omnwmcano ¥ po3gaBaHHSA MaTip 10 MOKIMHMIN MOcary IiBYMHM, SIKHH 30mpany i Ha Becuwid. Ha Tolt gac icHyBama Taka
TpaJuLis: KO romMepiia OyJia €IMHOIO JTOYKOI0 B POJIMHI, MaTH 3Baja J0 cede il MoapyT, BIAYMHSIA JOYUYMHY CKPHHIO 1
po3nasaia Bce, 110 IIPUroTyBasa i JoHbKa co01 Ha BECIUIS, SIKE TaK 1 He BiOYIIOCS: OIAT, BUIIUTI PYLIHUKH, IIPUKPACH Ta
iHme maiino. Kanayicpka nepexiiajadka BiATBOpHIIA el 3BOPYIUIMBUI MOMEHT HACTYITHUM YHHOM:

Hani Hacmsa cmana posdasamu i3 cKpuHi yce 006po,
sKe 6y10: wo 0igoue, — Yy NAAXIMOYKY, Ul 3aNACOUKY, Ul CO-
POYEYKY, YU XYCMOYKY, YU Wo-HeOy0b — po30asaia 8002UM
oiguamam ma cupomam, ..., yce Nopo30asand i CKpuHio

«...Then Nastia began to distribute the dowry in the
huge chest. Articles such as kerchiefs ... were given to
poor girls and orphans, ...She gave everything: the chest
to the church—even the pillows and bedspreads—she

si0dana Ha yepkos booicy; i nodywiku, i psona, — yce no30yea-
Jia i yapemeo nebecre Mapyci i 3a dywy ceoro i Haymosy [6].

gave away everything to have masses said for Marusia s
soul, for her own, and Naum'sy [11, c. 183] .

JHetampHO Oyio omrcaHo i mporec 00pspKaHHS «BECUTFHOTO MOI3Ay»: HAPEISHOTO, TTOIPYKOK HapeIeHO, APYXKKIiB:

A mam nonepes’azyeana Opyxcka i nioopyxicozo pas
DPYVUHUKAMU 0082UMU-0082UMU, 3 Nledd axc 00 00NieKY, ma
yce NOBULUUBAHT 3aN0NI0YYI0 OPILAMU MA KEIMouKkamu... [6]

«...Then, with other long towels embroidered with
eagles and flowers, ..., she bound the best man and his
assistants, crossing their breasts also with white linen,

crossed the Svakhy with towels and pinned a flower in
their caps ...» [11, c. 183].

VY mpomy, K i B IoTIepegHbOMY (pparMeHTi, HAWOIMBITY CKIAJHICTD VIS TMePEeKIady CTaHOBHUTH CIIEIM(idyHa cTapo-
JIaBHsI JIEKCHKA Ha MO3HAYCHHS OJISITy Ta HOro 0310051eHHsL: the veils, shawls and coifs — Byalll, XyCTKU Ta IPUKPACH IS
Bouocest; long towels embroidered with eagles and flowers — 10Br1 pyIIHUKA 3 BUIIUTHMHU OPJIAMH Ta KBITAMH.

[ToTim y moBicTi #e AeTalbHUN OMKC PyXY IMOXOPOHHOI ITporecii 10 MEPKBH /Il CIIPABIISIHHS LEPKOBHOI CITY>KOH.
[Ticnst cory>x0n MOXOpPOHHA IPOLECis pyLIIHiIa 10 KIaJOBHUINA, /€, 32 TPaJUILI€l0, Ha JOBTUX PYIIHUKAX, TPOMOBIISIOUN
MOJIUTBY, IIOCTYIIOBO OITyCTHJIM IOMOBHHY y 3a37IaJIeTiIb BUKOTIAHY sIMY. YCi, XTO OyITH Ha [IEpEMOHii, 110 4ep3i KHHYIIH 10
MOTHJTH TT0 KMEH]1 3eMJTi. 3BUYKa KHJIATH )KMEHIO 3eMJTi 10 MOTHJIM 3apOIMIIACS IIIe 32 CTAPOIaBHIX YaciB 1 CHMBOJII3yBaia
OCTaHHE MpoIIaHHs 3 HeODKurKoM [9]. Tlicist 1poro e pas nonpouiamucs i3 MoKiMHUIE, MobaXkallu i «3eMITi ITyXoM»
1 MOBEPHYJIUCS IOZIOMY Ha IOMHUHAJIBLHUN 0011, CpaBisuti IIOMUHKH 1€ 1 MOTIM — Ha TPETiH, AeB’SITUH, BaUATHHA Ta
COPOKOBHIH I€Hb BiJl CMEPTi JOHBKH.

«locnoou npaseonuit! Tseocio eonero ocupomis 1,
cmapeys nemowHuii! Tino moei doueuxu iodaro mamepi
Hawiti 3emai; a Oyuly npuiMu y yapcmeo C60€... i He
ocmas mene, epiuno2o!»

Hani cmae wumamu omue Haws, asxc NOKU 306Cim onyc-
Munu mpyHy i nonu Moaumeoio 3anevamanu amy [6].

“O very God, by Thy will I became an orphan, a
powerless old man! I give the body of my daughter to Mother
Earth; accept her soul in Thy Kingdom. Forsake me not; a
sinful man.” Then he began to repeat the Pater Noster as
the coffin was lowered to its resting-place, and the priests,
praying, performed the final ceremonies.... [11, c. 184] .

Leit pparment O. JlaifBcelt mepekiiaae oMmmucoBO, 3aMIHIOIYH «/ 0cnodu npasednuiiy na “very God” (icmunnuii 602),
KOMITEHCYIOUH BTpATy JEKCEMH «306CiM» BUPA3oM “‘fo its resting-place” (00 tioco micys 8ionouunxy) ma «3anevamanu
amy» — “performed the final ceremonies” (6uKoHanu ocmamouni yepemonii).

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH J0CTi/zKeHHsA. TakiuM YMHOM, 1JICYMOBYIOYH BCE BHIIECKA3aHe, 3a3HAYMMO, 110 CTPYK-
TYpY BEPTHKAJIBHOTO KOHTEKCTY TBOpPY I. KBiTKH-OCHOBSIHEHKA « Mapycs» yTBOPIOE HA/I3BUYAHHO BENMKUH Ta TIHOOKHMH
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«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

rtact GpoHOBOI iHpOpMaIlii CTOCOBHO XHTTA, NOOYTY, MaTepiajibHOI Ta {yXOBHOI KyJbTYpH cellsiHCTBa 1moyarky XIX cr.
B ommci ponuHHOT 00psAIOBOCTI BTUIEHO 0arato 1mo3aTeKCToBOi iH(pOpMAIIiil, MO BiIA3epKATIOE Pi3HI CTOPOHHU KHUTTSI
Jonel, iX AyXOBHI MparHEHHS Ta OpieHTHpHU. BinTBOpUTH BCe Iie iHO3EMHOIO0 MOBOIO € HAaJI3BUYalHO CKJIATHOIO 3aja-
4er0, a/pKE TIepeKIaad Ma€e JOCKOHAIO BOJIOIITH ICTOPIEIO Ta KyJABTYpPOrO yKpainchkoi Hamii. Ha Hamy aymky, dinopenc
JlaiiBceii 3arajioM crpaBHJIacs 3 IIMM HEJETKMM 3aBJIaHHSM. 3HaHHS YKpaiHCbKol eTHOrpadii, HallloHaJbHUX 3BUYAIB,
JIyXOBHOI CITa/IMHK HAIIOTo Kpato jrornomoru ®ropenc ['aminton JlaiiBeeit O1bII-MEHIIT TOBHO BiITBOPUTH CIEUPIKY
nieprrorBopy. [lorpy neBHi HeJOMIKK Nepekiany, HaaMipHy YKpaiHi3allifo Ta BAKOPUCTAHHS MPUIOMIB TPaHCKOAYBaHHS
1 KOMOIHOBaHOI PeHOMIHAIIil, T BIaocs 30eperTi HaliOHAIFHUH KOIIOPUT TBOPY, PO3KPUTH JJIS aHIJIOMOBHOTO YHTada
Tpari3m MOXOPOHHOTO O0PSIY B YKPaiHCHKIM KyJIBTYpi.
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AHoTanis
I JEINEHKO. CIIEHU®IKA BIATBOPEHHS
®OHOBOI IHOOPMAIIIL AHIJIIMCBKOIO MOBOIO B OBPAAI IOXOBAHHS

VY crarTi oCHiKYI0ThCsl 0COOIMBOCTI BiITBOPEHHS (POHOBOT iH(OpMAIIil aHIITIIHCHKOI0 MOBOIO B OOPsIJIi TIOXOBaHHS
(ma marepiani mosicti I. KBiTkn-OcHoB’ssHeHKA «Mapycsi»). Ilo3aTexcToBi exemMeHnTr (POHOBOI iHpOpMAIlii CTalOTh KaHa-
JIOM, Yepe3 IKUH BiOyBaeThCS MiaJoT MK XyAOKHIM TEKCTOM 1 KyJIBTYPOIO.

KuarouoBi cioBa: QonoBa iHpopMmallis, BEpTUKAILHUNA KOHTEKCT, XYIOXHIH TBIp, aBTOp, YMTay, COLIOKYJIBTYpHA
iHpopMartis.

AHHOTAIIUSA
A.JIEHIEHKO. CIIEIIU®UKA BOCITPOU3BEJIEHU ST ®OHOBOH HHOOPMAIIUA
HA AHIVIMMCKOM SI3BIKE B OBPAJE INIOI'PEBEHUS

B crarbe uccnenyrorcs 0COOEHHOCTH BOCTIPOM3BEACHNUS (POHOBOH HMH(OpMAINK Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE B 00pSA/IE TM0-
rpedenust (Ha marepuaie nosectu I. KButku-OcHoBbsiHeHKO «Mapycsi». BHeTekcToBbIe 3eMeHThl (hoHOBOW HH(pOpMa-
LIUM CTAHOBSITCS KaHAJIOM, Yepe3 KOTOPBIH MPOUCXOAUT JHAIIOT MEX]Ty XY/I0)KECTBEHHBIM TEKCTOM U KYJIBTYPOH.

KaioueBbie cioBa: ¢oHoBas MH(OpPMAIMs, BEPTHKAIBHBIH KOHTEKCT, XyJIOKECTBEHHOE IPOM3BEICHHUE, aBTOP,
YHUTATENb, CONMOKYIBTYpHAs HH()OPMALIHS.

Summary
H. LESHCHENKO. THE SPECIFIC CHARACTER OF REPRODUCING BACKGROUND INFORMATION
IN ENGLISH IN THE BURIAL CEREMONY
The article deals with the peculiarities of reproducing background information in English in the burial ceremony
(based on the story of G. Kvitka-Osnovyanenko "Marusya"). Non-textual elements of background information become a
channel through which dialogue is made between a literary text and culture.
Key words: background information, vertical context, literary work, author, reader, sociocultural information.
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